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IZVLECEK

Sodelovanje slovenskih osnovnih $ol z u¢itelji maternih jezikov otrok priseljencev

Za uspesno integracijo otrok priseljencev so potrebne razli¢ne oblike vkljuéevanja. Osnovna
Sola Dragomirja Bencica Brkina Hrpelje je postala v Solskem letu 2008/09 ena od osmih $ol v
Sloveniji, ki je — poleg poucevanja slovens¢ine kot drugega/tujega jezika — uvedla poucevanje
maternih jezikov in kultur otrok priseljencev, makedons¢ine in albans¢ine. Opisani so trije
zacetki poucevanja materinscine otrok priseljencev v Sloveniji z vidika njihovih uciteljev
in njihovo sodelovanje s $olo.
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albanski jezik in kultura v Sloveniji, slovens¢ina kot drugi/tuji jezik

ABSTRACT

Cooperation of Slovene Primary Schools with Teachers of Mother Tongues of Immi-
grant Children

In order to achieve a successful integration of immigrant children, different forms of inclu-
sion are necessary. In the school year 2008/09, Dragomirja Benc¢ic¢a Brkina primary school
from Hrpelje became one of the eight schools in Slovenia that, besides teaching Slovene as a
second/foreign language, introduced teaching of mother tongues and cultures of immigrant
children in Slovenia, Macedonian and Albanian. There is a description of three beginnings
of teaching mother tongues of immigrant children in Slovenia from the point of view of their
teachers and their cooperation with the school.

KEY WORDS: Immigrant children, integration, Macedonian language and culture in
Slovenia, Albanian language and culture in Slovenia, Slovene as a second/foreign language

UvVOD

V zadnjih treh Solskih letih (2006/07-2008/09) sem kot uciteljica sloven$¢ine in

.....

lovala s Stirinajstimi otroki priseljenci ter tremi ucitelji maternih jezikov in kultur otrok
priseljencev. Otroci, katerih ocetje so Ze ve¢ let delali v Sloveniji, mame pa so za otroke

' Univ. dipl. prof. slovens¢ine in bibliotekarka, podiplomska Studentka Pedagoske fakultete Univerze
v Ljubljani; Skocjan 34/d, 6000 Koper; e-poita: marijanca.ajsa@gmail.com.
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skrbele same stotine kilometrov dale¢, so po ve¢ letih lo¢enega druzinskega Zivljenja
kon¢no zaziveli skupaj z o¢etom in mamo. Hkrati je to pomenilo za otroke priseljence
vklju€evanje v slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem, novo okolje in ucenje novega
jezika. Moja prvotna naloga ob stiku z otroki priseljenci je bila poucevanje slovenscine
kot drugega/tujega jezika, na kar sem se osredotocila prvo Solsko leto. Po izobrazeva-
nju, soocenju s slovensko zakonodajo in Studiju strokovne literature sem se odlocila za
razsiritev oblik dela z otroki priseljenci: poucevanje maternih jezikov, dvojezi¢ne ure,
nem jeziku otrok priseljencev ... Pomembna je bila odlocitev o organiziranem pouku
maternega jezika in kulture otrok priseljencev. S tem dejanjem je bil »uradno« priznan
status maternega jezika kot enakovrednega drugim jezikom. Otrokom je bila omogocena
sposobnost identifikacije ne samo z drzavo gostiteljico (Slovenijo), ampak tudi z drzavo
izvora, iz katere so prisli. Posledi¢no je sodelovanje z ucitelji maternih jezikov in kultur
omogocilo razvoj medkulturnega dialoga in Stevilnih oblik dela z otroki priseljenci, ki
so pozitivno vplivale na razvijanje obCutka sprejetosti in vzpostavljanje vezi med otroki
priseljenci ter vecinskim prebivalstvom.

Materni jezik je sredstvo identifikacije z dolo¢eno jezikovno, druzbeno, narodnostno
skupnostjo, sredstvo ¢ustvovanja in sporazumevanja z govorci istega jezika. Je izvorni ali
izhodi§¢ni jezik, ki ima pri vsakem posamezniku pomemben vpliv na u¢enje vseh nadalj-
njih jezikov. (Pirih Svetina 2005) Dobro postavljeni temelji v maternem jeziku so predpogoj
za lazje u€enje drugih jezikov, poznavanje lastne kulture pa omogoca spoznavanje novih
kultur. Ker je naravni proces usvajanja prvega/maternega jezika pri otrocih priseljencih
prekinjen, je potrebno v drzavi gostiteljici nacrtno poskrbeti za ucenje maternega jezika —
obenem pa je potrebno za uspesno vklju¢evanje v novo druzbo hkrati poskrbeti za ucenje
jezika drzave gostiteljice. Vecjezicnost in veckulturnost pomenita prednost, ¢esar bi se
morali zavedati starsi, pedagoski delavci in tisti, ki sprejemajo smernice ter zakonodajo
za delo z otroki priseljenci, saj njihov odnos do selitvenih procesov pomembno vpliva na
(ne)sprejemanje otrok priseljencev pri vecinskem prebivalstvu.

OTROCI PRISELJENCI

Smernic o oblikah dela z otroki priseljenci je v Sloveniji na sistemski (zakonodajni)
ravni malo. Doloc¢ilo, da imajo otroci priseljenci pravico do vkljucenosti v slovenski
vzgojno-izobrazevalni sistem »pod enakimi pogoji kot drzavljani Republike Slovenije«
(Zakon 1996, 10. ¢len), se naceloma uposteva brez tezav. Omogocene so nekatere
prilagoditve,? ki jih na posameznih $olah uresniujejo zelo razli¢no. Neurejenost na

2 Leta 2007 je zakonodaja »uradno priznala«, da obstajajo teZave z uéenjem slovens¢ine: »Za otro-

ke iz prvega odstavka tega ¢lena, ki potrebujejo pomo¢ pri ucenju slovenséine, se ob vkljucitvi v
osnovno $olo organizira tecaj slovenscine« (Zakon 2007). V kaksni obliki in po katerem programu
naj se ta tecaj izvaja, e se, je prepusceno posamezni $oli in njenim zaposlenim. Za pomo¢ otrokom
priseljencem se lahko uporabijo tudi ure dodatne in/ali individualne strokovne pomoci, namenjene
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sistemski (zakonodajni) ravni se posledi¢no odraza v drugih sferah, tako pri poucevanju
slovenséine kot drugega/tujega jezika kot pri poucevanju njihovega maternega jezika in
kulture. Od razgledanosti in razumevanja posameznega vodstvenega kadra v osnovnih in
srednjih Solah, zaposlenih v svetovalni sluzbi in ostalih pedagoskih delavcev, delavk, ki se
osebno angazirajo — ali pa ne, je odvisno, katere oblike dela bodo vkljucili v svoje delo z
otroki priseljenci, na kaj se bodo osredotocili: na poucevanje slovenscine; strokovno u¢no
pomo¢ pri posameznih Solskih predmetih; prilagojeno ustno in pisno ocenjevanje (z mozno
uporabo slovarjev, dodatno razlago navodil, podaljsanim ¢asom ocenjevanja, individualno
obliko ocenjevanja); sodelovanje s starsi in otroki priseljenci (v svojem prostem casu);
poucevanje maternega jezika in kulture; vkljucevanje vecinskega prebivalstva in pogovor
o vzrokih preseljevanja; teznja po premagovanju predsodkov, stereotipov in strahu pred
neznanim ... Seveda je mozna kombinacija razlicnih oblik — Zal pa se dogaja tudi to, da
otroka vkljucijo v razred, ga pustijo »na miru« in mu zakljucijo negativne ocene, ker ne
dosega minimalnih standardov znanja.

Slovensc¢ina, ohranjanje maternega jezika in odprto vprasanje identitete

V najvec primerih, po moji subjektivni oceni, ki temelji na sodelovanju na posvetih
o delu z otroki priseljenci in izmenjavi primerov dobre prakse, se uciteljice in ucitelji
v slovenskih Solah osredotocajo na poucevanje slovenscine. Temu posvecajo nekateri
veliko Casa in energije, saj v Sloveniji Se ne obstaja u¢no gradivo, namenjeno specifi¢no
otrokom priseljencem.’ Ugitelji in uciteljice morajo gradivo, za katerega presodijo, da
bi ga doloc¢eni otrok priseljenec najbolj potreboval, pripravljati sami.* Pa vendar — ali je

otrokom s primanjkljaji na posameznih podrocjih u¢enja oziroma ucencem z uénimi tezavami, ¢e
se vodstvo Sole seveda zaveda tezav in ¢e je pripravljeno nekoliko $irSe gledati na definicijo otrok s
posebnimi potrebami. Strategija (2007) je dobila finan¢no podporo z Javnim razpisom (2008). Ze-
lijo »razviti mehanizme, ki bodo prispevali k uc¢inkovitejSemu vklju¢evanju uéencev migrantov v
Solski sistem s ciljem njihove boljse vkljucenosti v druzbo in izbolj$anja njihovega polozaja na trgu
dela. U¢inkovitejSe vklju¢evanje v sistem vzgoje in izobrazevanja naj bi prispevalo tudi k dvigu ka-
kovosti zivljenja otrok in mladostnikov migrantov. Namen tega razpisa je razviti strokovne podlage,
didaktiko in didakti¢éne materiale za ucenje slovenscine kot drugega jezika, jih preizkusiti v praksi
ter hkrati razvijati strategije in modele dela z uéenci migranti.« (Javni razpis 2008)

Pomagajo si lahko z gradivom, ki ga izdaja Zavod za Solstvo Republike Slovenije za slovenske izse-
tem podro¢ju zelo aktivna gospa Dragica Motik, z gradivom Centra za sloven$¢ino kot drugi/tuji jezik
(Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani), ki pa je prvenstveno namenjeno $tudentom in odraslim.
Obe omenjeni organizaciji se tudi na druge nacine trudita soociti z delom z otroki priseljenci. Doda-
tno tezavo predstavlja dejstvo, da ve¢ina pedagoskih delavcev, ponavadi ucijo slovens¢ino uditeljice
sloven$éine, nima izkuSenj s poucevanjem slovenscine kot drugega/tujega jezika. Glede na to, da
je eden od ciljev Javnega razpisa (2008) tudi razvoj uénega gradiva za poucevanje slovenséine kot
drugega/tujega jezika za otroke, lahko gradivo najbrz pricakujemo leta 2011, 2012.

Ta pojav preseneca, saj je bilo v Sloveniji od 60. let 20. stoletja naprej veliko priseljencev iz drugih
republik bivse skupne drzave Jugoslavije. Takrat je bil razlog (vsaj na papirju) enakopravnost vseh
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samo poucevanje slovenséine kot jezika novega okolja dovolj za uspesno integracijo otrok
priseljencev? Ali pricakujemo od teh otrok, da se bodo samo ¢im prej naucili slovensko,
bili ¢im manj moteci, se skratka ¢im prej asimilirali? Kaj pa veckulturnost, ve¢jezi¢nost,
ohranjanje in nadgrajevanje identitete? Vprasanje identitete je dilema, s katero se ukvarjajo
mnogi priseljenci. So pol enega in pol drugega, tretjine ali celo Cetrtine necesa? Zakaj bi
morali priti v seStevanju do ene celote? Kaj pa, ¢e seStevamo in pridemo do treh, Stirih
ali ve¢ identitet?

Sobivanje kulturno, versko, jezikovno ali svetovnonazorsko razli¢nih ljudi je lahko
zares tezko. Multikulturni paradoks je ta, da na eni strani upoStevamo pomen
kulturnih razlik, na drugi strani pa jih moramo zanikati, ¢e hocemo ziveti skupaj,
oziroma moramo priznavati dominantno kulturo kot tisto, ki ima skupaj s pravnimi
normami, uzakonjenimi v drzavi, primat nad drugimi kulturami. Ta paradoks
tezko mislimo in tezko razreSujemo, ¢e v naSem okolju ni politi¢ne, ideoloske in
mentalne opore za tako razmisljanje in delovanje. Ko je enkrat politicni, Solski in
javni diskurz posvecen delitvi mi in oni, nasi in drugi, na nasi in njihovi strani, ko
torej prevlada prisila razmisljanja o homogenih skupinah, je nemogoce razmisljati
o medkulturnem dialogu in sobivanju. Ta mora izhajati iz diskurza, ki ljudi ne deli
na homogene skupine in kategorije, kjer je dovoljena in priznana ve¢ kot zgolj ena
vrsta enodimenzionalne identitete. (Milharci¢ Hladnik 2007a)

Vedno znova utemeljujem ohranjanje maternega jezika z osebno izkus$njo, saj v
Sloveniji skoraj ni druzine, ki ne bi imela izseljenega sorodnika ali prijatelja, zZiveCega
nekje v tujini. Zelo lepo se nam zdi, ko nas obis¢ejo v Sloveniji in lahko z njimi govorimo
slovensko — ker govorijo slovensko tudi tam nekje, v Avstraliji, Argentini, Kanadi ali
kjer koli Ze, ker se tam druzijo v drustvih, hodijo v (sobotno) slovensko $olo. Navajam
primer prijateljice Eve, ki Zivi blizu Ziiricha, v Svico so se izselili njeni starsi. Poroéena
je z Avstrijcem. Njuni trije otroci, torej ze tretja generacija izseljencev, ¢e gledamo s
slovenskega vidika, imajo Svicarski, slovenski in avstrijski potni list. Govorijo slovensko
(z materjo, v slovenski dopolnilni Soli in na obiskih v Sloveniji), nem8ko (z o¢etom, ko
obiscejo stare starSe v Avstriji in v Soli) in mo¢no Svicarsko narecje, znacilno za kraj, kjer
zivijo. Otroci razli¢nih jezikov in kultur, torej. Sta ve¢jezicnost in veCkulturnost prednost
ali vzroka za stigmatizacijo?

Prek jezika in jezikovnega koda kot simbolov etni¢nosti se priblizamo problemu
stigmatizacije in statusa tujca, ki je pri selitvah pogosto prisoten. Tudi podelitev

jezikov in pisav; srbohrvaséina je bila eden od uradnih jezikov (Ceprav je v praksi prevladovala), kar
ni povzrocilo potrebe po sistemati¢nem poucevanju slovens¢ine. Ucenje slovenskega jezika kot ene-
ga bistvenih elementov uspesne integracije torej ni bilo posebej nacrtovano (ve¢ o tem: Knez 2008).
Druga »izgubljena priloznost« so bili begunci v 90. letih, med katerimi je bilo ogromno otrok, tokrat
zaradi vojne v razpadajoci Jugoslaviji. Ti otroci so imeli najprej Solo v begunskih centrih, kasneje so
bili vkljuceni v slovenski Solski sistem. Njihovi starsi so imeli skoraj desetletno prepoved vsakrsne
zaposlitve, kar je odlo¢ilno prispevalo k neuspesni integraciji 2000 ljudi, ki so se odlo¢ili ostati v
Sloveniji (ve¢ o tem: Vrecer 2007).
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drzavljanstva in proces naturalizacije, ki se s tem zaéne, nista zagotovilo za odpravo
stigme in prodor iz marginalnosti. Stigma je odnos, ki ga na osnovi principa diskrimi-
nacije in mo¢nih stereotipov vzpostavi vecinska druzba do drugacnosti, ki presega
druzbeno definiran toleran¢ni prag. Ta odnos je znacilen predvsem za etni¢no
stratificirane druzbe, pri ¢emer danes ni druzbe, ki ne bi poznala diskriminacije.
Razlike so le v njeni intenzivnosti. (Luksi¢-Hacin 1995: 191)

Ko smo se z otroki priseljenci in uéiteljico Almo Bejtullahu na OS DBB Hrpelje konec
Solskega leta 2008/09 poslavljali, sem otrokom ponovila, kar so slisali od mene Ze veckrat:
»Vasa vec¢jezicnost je prednost. Ne pozabite, od kod ste prisli in ohranjajte materni jezik.
Lahko ste oboje: Kosovski Albanci in Slovenci.«® Vecina teh otrok je Ze dobila slovensko
drzavljanstvo, vendar to $e ne pomeni resitve vseh njihovih tezav.

Organizacija pouka maternega jezika otrok priseljencev v Sloveniji

Zakon o osnovni $oli (1996, 10. ¢len) omogoca otrokom priseljencem organiziran
»pouk maternega jezika in kulture v skladu z mednarodnimi pogodbami.« na katerega
smo se na OS DBB Hrpelje sklicevali, ko smo na Ministrstvu za $olstvo in §port Republike
Slovenije (MSS RS) na zaletku septembra 2008 zaprosili za poudevanje maternega
jezika otrok priseljencev.® Nad pozitivnim in hitrim odzivom MSS RS sem bila prijetno
preseneena. Gospa Bronka Straus z MSS RS je priskrbela kontaktne tevilke za u¢itelja
makedons¢ine Zekirijo Sainoskega in uéiteljico albani¢ine Almo Bejtullahu. Na zacetku
leta 2009 sem spoznala Se tretjo uciteljico, Anilo Zaimi, ki je za¢ela poucevati alban§¢ino
na OS Cirila Kosmaéa Piran (v $olskem letu 2009/10 pa naj bi pricela s poudevanjem
albani¢ine tudi na OS Koper).

V Solskem letu 2007/08 je bilo skupaj otrok priseljencev 730 (592 iz drzav bivse
Jugoslavije, 138 iz drugih drzav) na 203 osnovnih Solah. V prvih treh mesecih Solskega
leta 2008/09 jih je bilo ze 732 (646 iz drzav bivse Jugoslavije, 86 iz drugih drzav) na
195 Solah. Pouk Sestih maternih jezikov in kulture otrok priseljencev pa se je v Solskem

5 Da so me slisali in razumeli, sem dobila »potrdilo« ravno ob slovesu, ko so mi podarili svojo pesem,
v okvirju, ki so ga sami okrasili in pobarvali; zavedam se, da je vloga uciteljice Alme Bejtullahu pri
tem odloc¢ilna, za kar sem ji zelo hvaleZzna. Pesem je napisana v albans¢ini, zadaj je slovenski prevod.
V albans¢ini sestavljajo inicialke posameznih verzov moje ime (Marijanca), v slovens¢ini pa zveni
pesem takole: Uciteljici, ki novega jezika nas uci./Ob njeni prisotnosti vse lahko se zdi./V novi de-
zeli nam znova vse razlozi/in ljubeznivo nam govori./Teden za tednom neutrudno nam pomaga/in
prihodnost nam priblizuje./Ob vsaki tezavi nas opogumlja in izobrazuje,/s prijaznimi besedami nas
spodbudi./Njej, ki pravi, da svojih korenin pozabiti ne smemo,/se iz srca zahvaljujemo! Bedrije, Li-
rim, Florentina, Beslinda, Florent, Leutrim, Rinesa, Avdi. Ko so mi to prebrali, najprej v albanscini,
potem pa $e v slovens§¢ini, priznam, da so se mi orosile o¢i. Vedela sem, da so razumeli.

Zakonsko dolocilo sem sicer »odkrila« sama, a pri vzpostavitvi poucevanja materin$¢ine otrok prise-
liencev in medkulturnega okolja na OS DBB Hrpelje sta bili pomembni podpori svetovalne delavke
Maje Mezgec in ravnateljice Janje Babic, prav tako pa tudi nadaljnje sodelovanje drugih strokovnih
sodelavcev in sodelavk, ki so se na razli¢ne nacine vkljucili v vzpostavljanje medkulturnega okolja.
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letu 2008/09 izvajal samo na osmih slovenskih osnovnih $olah: OS Angela Besednjaka
v Mariboru (hrvaséina), OS Cirila Kosma¢a v Piranu (albani¢ina), OS Danile Kumar v
Ljubljani (nem3¢ina, ruiéina, fin§¢ina), OS Dragomirja Ben¢i¢a Brkina Hrpelje, Kozina
(makedoni¢ina, albanié¢ina), OS Frana Erjavca v Novi Gorici (makedoni&ina), OS Hinka
Smrekarja v Ljubljani (alban3¢ina), OS Jakoba Aljaza v Kranju (makedoni¢ina), OS Karla
Destovnika Kajuha v Ljubljani (makedoni&ina) (Straus 2009).

Konec septembra 2008 se je pricelo plodno sodelovanje z dvema uciteljema, ki sta
prihajala na OS DBB Hrpelje poudevat pet otrok priseljencev iz Makedonije ter osem s
Kosova in sta pomembno prispevala k razvoju medkulturnega okolja na Soli.® Velikokrat
mi postavijo vpraSanje, zakaj imamo na majhni podeZelski Soli tako veliko otrok priseljen-
cev — na zacetku Solskega leta 2008/09, ko je Solo obiskovalo 274 otrok, je bilo vpisanih
sedemnajst otrok priseljencev oziroma 6, 2 odstotka Solske populacije — vsekakor dovolj,
da so postali opazni in da se nismo mogli ve¢ pretvarjati, da jih ni. Ti otroci so prisli v
Slovenijo vecinoma zato, ker so njihovi ocetje delali tu ze vrsto let, en oce celo dvajset.
Po dolgoletnem lo¢enem zivljenju, nestabilnih razmerah v prvotni domovini, Zelji po
bolj kvalitetnem Zivljenju za otroke in/ali po vi§jem standardu (te razloge so navedli med
nasimi pogovori) so se v druzinah odlo¢ili, da se mozem v Sloveniji pridruZzijo Zene in
otroci. Opisane razmere govorijo v prid dejstvom, da so procesi preseljevanja zapleteni in
prepleteni pojavi in da ne moremo govoriti loeno o razli¢nih vrstah migracij. Za o¢etom
so prisli Se (vsaj) trije ljudje, za seboj pa so nekateri »potegnili« Se druzino svojega soro-
dnika/prijatelja. Drugi razlog je polozaj ob¢ine Hrpelje-Kozina: lezi med tremi mesti, ki
nudijo zaposlitev (Koper, Reka, Trst), ima ugodno (avto)cestno povezavo Ljubljana-Koper
in Reka-Trst, cene stanovan;j ali hi$ pa so nizje kot v vec¢jih mestih okrog. Zanimivo bi
bilo tudi vedeti, kak$na je vloga Sole, na kateri posamezniki verjamemo v pomembnost
ohranjanja maternega jezika in kulture, v vecjezi¢nosti in veckulturnosti vidimo prednost
ter se na razli¢ne nacine trudimo preseci predsodke, stereotipe. Gre le za slucaj, da je
Stevilo vpisanih otrok priseljencev v treh Solskih letih naraslo z dve/tri na sedemnajst?’
Vsekakor bi bila raziskava o vzrokih za prihod osnovnosolskih otrok priseljencev zani-
miva, in to po vsej Sloveniji.

Kratek opis razmer v Evropi

Vecina drzav objavlja pisne informacije o vzgojno-izobrazevalnem sistemu v

Vseh osnovnih $ol v Sloveniji je 796 (samostojnih, mati¢nih, podruzni¢nih). Za podatke se zahvalju-
jem gospe Bronki Straus z Ministrstva za $olstvo in §port Republike Slovenije.

8 Na zacetku Solskega leta 2008/09 je bilo vpisanih osem otrok s Kosova, devet otrok iz Makedonije, a
Stirje zaradi neurejene dokumentacije niso prisli. Tik pred koncem Solskega leta je prisel Se en ucenec
iz Makedonije. Na ure slovens¢ine kot drugega/tujega jezika je prihajal tudi uc¢enec iz slovensko-
hrvaske dvojezi¢ne druzine.

Solsko leto 2006/07: 2—3 otroci priseljenci (na zatetku Solskega leta dva sredi, leta $e eden), 2007/08:
9 otrok priseljencev, 2008/09: 17 vpisanih otrok priseljencev.

©
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najpogostejsih maternih jezikih priseljencev, v polovici drzav so za to zadolzene drzavne
izobrazevalne organizacije. V Sloveniji so take informacije na voljo le prosilcem za azil.
Pravica do tolmaca je ustavna pravica beguncev v Sestih evropskih drzavah, drugje je
v komunikaciji z javnimi sluzbami priporo¢ljiva, a odvisna od lokalne samouprave. V
Sloveniji je pravica do tolmaca placljiva, v Solah pa si rajsi pomagajo z dvojezi¢nimi starsi,
ucenci. Tudi glede odgovornosti za dobrodoslico, prvo obves¢anje, vodenje priseljencev in
sodelovanje z druzinami so v Evropi uveljavljene razli¢ne prakse. Ponekod so v ta namen
zaposleni posebni ljudje, drugod to vlogo prevzamejo ucitelji. V Sloveniji so od leta 1999
za svetovanje o Solskem sistemu, za sodelovanje med druzinami, Solami in u¢enci zadol-
zeni psihologi, pedagoski in socialni delavci. Ucenje maternega jezika znotraj obstojeCe
skupnosti in izobrazevalnega sistema pomembno pripomore k obcutku samospostovanja
in razvoju identitete otrok priseljencev in njihovih druzin, medtem ko lahko dodatne
Solske ure privedejo do zavracanja in stigmatizacije, Ceprav je ravno slednji nacin najbolj
pogost. Vecina evropskih drzav podpira ucenje maternega jezika in kulture, nekatere na
drzavnem nivoju (v Estoniji, Gréiji, Litvi, Avstriji, na Finskem in v Svedski), ponekod pa
odvisno od iniciative posameznih $ol in lokalne oblasti (v Spaniji, Italiji, na MadZzarskem,
Slovaskem, Islandiji). Nekatere drzave (Estonija, Francija, Slovenija, od leta 2008/09
Anglija in Wales v Zdruzenem kraljestvu) so omogocile lazji dostop do uc¢enja maternih
jezikov otrok priseljencev; v Sloveniji v obliki izbirnih predmetov ucenja tujih jezikov v
zadnjem triletju osnovne Sole, ¢e je dovolj zainteresiranih ucencev (nemscina, Spanséina,
francosc¢ina, anglescina, hrvascina, makedons$éina, ruscina, srbséina) (Integrating 2009).
Ob tem je potrebno opozoriti, da sta npr. hrvascina in srbs¢ina v tej obliki namenjena tudi
reSevanju vprasanja ohranjanja materinsc¢ine druge in tretje generacije otrok priseljencev,
katerih starsi so prihajali v Slovenijo od 60. let 20. stoletja dalje iz drugih republik nekdanje
skupne drzave Jugoslavije, pri cemer se »v isti ko§ meceta u¢enje maternega in ucenje
tujega jezika« (Pozgaj Hadzi, Balazic Bulc 2005: 37). Dejansko se taka oblika poucevanja
nekdanjih jugoslovanskih jezikov izvaja le malo kje, in sicer zaradi pomanjkanja stro-
kovnega kadra, premajhnega Stevila zainteresiranih ucencev, strahu pred stigmatizacijo
in nestrpnosti vecinskega prebivalstva (Roter 2007).

V evropskih drzavah prevladujeta dva tipa financiranja in organizacije poucevanja
maternega jezika za otroke priseljence. Pri prvem, ki je znacilen za Poljsko, Lichtenstein
in Slovenijo (za otroke iz Republike Makedonije), financirajo razrede z maternim jezikom
ambasade, konzuli ali kulturna drustva drzave izvora, poucevanje pa poteka v Solskih pro-
storih drzave gostiteljice. Drugi, obi¢ajnejsi pristop, zagotavlja pravico do u¢enja maternega
jezika otrokom priseljencem, za financiranje poskrbi Solski sistem drzave gostiteljice, Ce
so za to dani pogoji (kader za poucevanje maternega jezika in minimalno Stevilo otrok, ki
variira od 5 do 12; le na Svedskem in v Estoniji ima pravico do uéenja maternega jezika in
kulture vsak, ki to zeli, brez minimalnega $tevila). Slovenija ima podpisane dvostranske
sporazume za uéenje maternega jezika z Avstrijo, Bosno in Hercegovino, Neméijo, Crno
Goro, Rusijo in Srbijo, pri emer se stroski poucevanja razdelijo med drzave podpisnice.
Oba sistema financiranja se kombinirata v Spaniji in Sloveniji (Integrating 2009).

Poucevanje makedonskega jezika in kulture v Sloveniji financira Ministrstvo za
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Solstvo in znanost Republike Makedonije. Pou¢evanije albanskega jezika financira MSS
RS, ki poskrbi tudi za Solske prostore, v katerih se izvaja pouk maternih jezikov in kulture
otrok priseljencev. Obojni financerji pogojujejo v Sloveniji kot minimalno Stevilo otrok pet.

ZACETKI POUCEVANJA MATERNIH JEZIKOV
IN SODELOVANJE S SOLO

Sodelovanje z ucitelji maternih jezikov otrok priseljencev poteka na ve¢ ravneh: nji-
hova prvenstvena naloga je vsekakor poucevanje materinscine, kar je pomembno predvsem
za otroke priseljence. Ker pa ti ne morejo in ne smejo ziveti v izolirani skupnosti, je tako
zanje kot za ve€insko prebivalstvo pomembno medkulturno okolje."

V okolju, ki si zasluzi to definicijo, zivi na istem ozemlju ve¢ razli¢nih etni¢nih,
narodnostnih in verskih skupnosti. Vsak posameznik in vsi skupaj si prizadevajo
za odprt odnos in sodelovanje, za medsebojno priznavanje. Tako se izraza aktivna
strpnost do drugih. Med pripadniki razli¢nih kultur je veliko spontanih zivljenjskih
interakcij. Ob njih se poglobljeno spoznavajo, pa tudi spostujejo. V okolju ni Cutiti
ve¢ in manj vrednih, zato je to sodelovanje pristno. Nih¢e ni ogrozen in ne cuti
potrebe po prikrivanju identitete. (Motik 2007: 15)

Ceprav se to sligi kot tezko dosegljiv ideal, smo skupaj z uéiteljema Zekirijo Sainoskim
in Almo Bejtullahu aktivno sodelovali pri vzpostavitvi medkulturnega okolja na OS DBB
Hrpelje tako, da je vsak prispeval svoje ideje."! Ucitelja materin$¢ine otrok priseljencev sta
sodelovala pri dvojezi¢nih urah (slovensko-makedonskih, slovensko-albanskih), pri vecje-
zi¢ni kulturni prireditvi na Soli, pri prevodih nekaterih uradnih obvestil Sole, namenjenih
starSem idr. Pomagala sta iz zagat pri poucevanju slovensc¢ine kot drugega/tujega jezika,
ko ¢esa nisem mogla razloziti otrokom sama oz. bi za to porabila prevec ¢asa — zavedati
se namre¢ moramo, da otroci obic¢ajno ne obvladajo drugih jezikov (npr. angles¢ine ali
nemscine, s ¢cimer sem si lahko pomagamo pri poucevanju odraslih).

Makedonski jezik, kulturo in zgodovino poucuje uéitelj Zekirija Sanoski po pro-
gramu makedonskega Ministrstva za Solstvo in znanost, medtem ko pripravljata uciteljici

10 Pojasnilo: v prispevku uporabljam pojma »medkulturnost« in »veckulturnost« kot sopomenki — za
razliko od Dragice Motik (2007: 14), ki »veckulturnost« definira kot nasprotje »medkulturnosti«:
»Veckulturna druzba je skupnost posameznikov z razli¢nimi kulturami, nacionalnimi in drugimi
koreninami. Vse skupnosti zivijo sicer skupaj, vendar med njimi ni pravih povezav, sodelovanja, do-
polnjevanja, prepletanja stalis¢, vrednot itd., navzven pa vse dajejo vtis sozitja. Vsaka skupnost pa
v resnici ¢uti ostale skupnosti kot ogrozanje lastne. Skupino »drugih« zapostavlja in to izkazuje s
svojim nestrpnim vedenjem v dnevnih zivljenjskih situacijah.«

Stevilni konkretni predlogi, ki izhajajo iz izkusenj po slovenskih %olah s priseljenci v Sloveniji in
Solah v tujini s slovenskimi izseljenci, so ze zapisani (npr. Motik 2007, Vrtec in Sola — stic¢isce kul-
tur 2008), da si lahko z njimi pomagamo, ¢e nam zmanjka lastnih idej oz. ¢e ne vemo, kako se lotiti
medkulturnega dialoga.
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albansc¢ine Alma Bejtullahu in Anila Zaimi gradivo sami. Po katerem programu poucevati
pa je le eno od vprasanj, s katerimi se sooc¢ajo ucitelji materins¢ine. Eden od pomembnih
izzivov je, kdaj organizirati pouk, da bo nanj hodilo ¢im ve¢ otrok. Preden smo objavili
urnik pou¢evanja maternih jezikov in kulture otrok priseljencev, smo na OS DBB Hrpelje
preucili reden 3olski urnik, da sta ugitelja Zekirija Sainoski in Alma Bejtullahu lahko
prihajala poucevat materni jezik in kulturo takoj po rednem pouku. Namerno smo izbrali
dneve, ko so imeli na urniku manj Solskih ur. To izpostavljam posebej zato, ker se vozi
vecina otrok v $olo z avtobusom. Ce bi otroci po rednem pouku odsli domov, obstaja velika
verjetnost, da se v poznih popoldanskih urah ne bi mogli vrniti nazaj na Solo: ocetje so
ve¢inoma v sluzbi, matere ponavadi ne vozijo avta, da utrujenosti in drugih popoldanskih
dejavnosti niti ne omenjam. S pomocjo tak$ne organiziranosti smo se izognili osipu, saj
so pouk materins¢ine obiskovali prav vsi otroci.

Utitelji Zekirija Sainoski, Alma Bejtullahu in Anila Zaimi so v $olskem letu 2008/09
poucevali materni jezik in kulturo otrok priseljencev na Sestih slovenskih osnovnih Solah
od osmih, ki so otrokom priseljencem omogocile uenje maternega jezika in kulture. Ta
podatek zgovorno prica o entuziazmu in osebni angaziranosti posameznikov — na ¢emer
po mojih izku$njah temelji tudi drugo delo z otroki priseljenci na posameznih Solah. Z
ucitelji maternih jezikov in kulture, ki so pravzaprav tudi sami priseljenci, sem avgusta
2009 opravila intervjuje (Sainoski 2009, Bejtullahu 2009, Zaimi 2009)."2

Skozi njihove interpretacije »realnosti« se prikazejo konteksti, v katerih Zzivijo.
Pripovedi, zivljenjske zgodbe so »zivljenja v kontekstu«, umescena v socialne,
ekonomske, zgodovinske, religiozne in izobrazevalne okolis¢ine; podvrzena vplivom
druzine, skupnosti in druzbenih institucij; odvisna od kulturnih pokrajin, osebnih
prepricanj, intimnih dejanj, samostojnih odlo¢itev in njihovih posledic. (Milharci¢
Hladnik 2007b: 34)

Zanimalo me je, na kakSen nacin in kje so priceli s pouc¢evanjem svojega maternega
jezika v Sloveniji, kaj so njihovi cilji pri poucevanju otrok priseljencev ter kak$ne so nji-
hove druge oblike dela z (otroki) priseljenci. Zelela sem zapisati njihov osebni pogled na
svoje delovanje ter trud za ohranjanje maternega jezika (otrok) priseljencev.

Ministrstvo za Solstvo in znanost objavi razpis

Utitelj makedons¢ine in srbohrvaiéine Zekirija Sainoski je pou¢eval makedons¢ino
na Osnovni $oli Riste Ristevki v okolici mesta Debar v Makedoniji petnajst let. Leta
1996 se je javil na razpis Ministrstva za Solstvo in znanost Republike Makedonije za
ucitelja makedonscine za makedonske izseljence v Sloveniji in za makedonske otroke,

12 Podatki, navedeni v prispevku o teh treh uciteljih, so pridobljeni na podlagi strokovnega sodelova-
nja v Solskem letu 2008/09 in z intervjuji avgusta 2009 ter objavljeni z njihovimi soglasji. Njihovi
odgovori so shranjeni pri Marijanci Aj$i Vizintin.
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rojene v Sloveniji, ter bil sprejet. Sledila je selitev v Slovenijo v Medvode, kjer Zivi kot
podnajemnik Se danes. Po devetih letih (leta 2005) sta se mu pridruzila zena in sin,
ostali otroci so ostali v Makedoniji. Slovenskega drzavljanstva nima in niti ne razmislja
o njegovi pridobitvi, ker je zelo navezan na Makedonijo, ima pa vizo za stalno prebivanje
v Sloveniji. Svojo prvotno domovino obiskuje Stirikrat letno, neko¢ se namerava vrniti v
Makedonijo. V Sloveniji zivi Ze ve¢ kot trinajst let in vztrajno poucuje makedonski jezik,
kulturo in zgodovino, na kar je zelo ponosen. Ze od vsega zaletka sodeluje z MSS RS,
Zavodom RS za $olstvo (posebej izpostavlja dobro sodelovanje z gospema Melito Stajner
in Dragico Motik), veleposlani§tvom Republike Makedonije in makedonskimi kulturnimi
drustvi. Slednja so mu bila veliko pomo¢ pri spoznavanju otrok in njihovih starSev, tako
makedonskih kot slovenskih.

Po Sloveniji se vozi z javnimi prevoznimi sredstvi (1), v Solskem letu 2008/09 na stiri
osnovne 3ole: OS DBB Hrpelje, OS Frana Erjavca v Novi Gorici, OS Jakoba Aljaza v
Kranju in OS Karla Destovnika Kajuha v Ljubljani. Tezave, s katerimi se soo&ajo otroci,
ki prihajajo iz Makedonije danes, izvirajo po njegovi oceni iz razli¢nih razlogov: otroci
govorijo samo makedonsko, slabo berejo in pisejo v latinici, prilagoditi se morajo novi
okolici, Solskemu redu, posameznim javnim in kulturnim sredis¢em.

Stevilni starsi iz Makedonije zelo slabo govorijo tako knjizni makedonski jezik
kot slovens¢ino. Kdor slabo pozna materni jezik, pa se tezko uci tuj jezik. Vecina
star$§ev nima koncane niti srednje Sole. Zaposleni so v gradbenistvu ali v podobnih
dejavnostih in po mojem mnenju nimajo dovolj ¢asa za pomo¢ svojim otrokom v
Soli. Vse starse, ki so pripeljali v Slovenijo svoje otroke, prosim, naj ohranjajo svoj
materni jezik — in se hkrati ucijo slovenscino. Tako bodo naredili najve¢ zase in za
svoje otroke, obenem pa bodo lahko pomagali pri u¢enju slovens¢ine tistim, ki bodo
$e prisli v Slovenijo za njimi. (Sainoski 2009)

Z ugiteljem Zekirijo Sainoskim sem se spoznala oktobra 2008, ko je prisel na OS
DBB Hrpelje na prvi sestanek, ki smo ga organizirali na Soli za starSe otrok priseljencev iz
Makedonije.”® StarSe smo seznanili s pou¢evanjem slovens¢ine in njihovega maternega jezika
za otroke, kar so sprejeli s hvaleznostjo in zanimanjem. Postavljeni so bili temelji za sodelo-
vanje z otroki, star$i, Veleposlanistvom Republike Makedonije — in predvsem za uresni¢itev
veliko idej za uspesno integracijo petih otrok priseljencev in razvijajo¢ se medkulturni dialog
na $oli. Ugitelj Zekirija Sainoski je prihajal na OS DBB Hrpelje vsako sredo. Sodeloval je pri
izvedbi slovensko-makedonskih ur (in zaradi njih prihajal na Solo Se pred urami makedon-
$¢ine), in sicer v razredih, ki so jih obiskovali otroci priseljenci iz Makedonije. Na teh urah
smo iskali podobnosti in razlike med Slovenijo in Makedonijo ter med latinico in cirilico,
se podpisali v cirilici, prisluhnili makedonskim pesmim, locirali obe drzavi na zemljevidu,

13 7 njim sta pri§li tudi Dragica Motika z Zavoda za $olstvo RS in Bronka Straus z MSS RS. Predsta-
vili sta u¢no gradivo, ki je na voljo za poucevanje slovens¢ine za slovenske izseljence in poudarili
pomen ohranjanja maternega jezika — ob hkratnem ucenju slovensc¢ine — ¢e zelimo doseci pismenost
v ved jezikih.
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spregovorili o procesih preseljevanja ... Na dvojezi¢ne ure so prihajali tudi starsi otrok, ki
so ponosni prisluhnili prepletu dveh jezikov — iz ust svojih otrok. S pomoc¢jo Veleposlanistva
Republike Makedonije smo obogatili Solsko knjiznico s knjigami v makedons$¢ini, na eni
od slovensko-makedonskih ur pa je sodeloval predstavnik veleposlanistva. Ucitelj Zekirija
Sainoski je sodeloval tudi pri makedonskem prevodu trijezi¢nega vabila, ki je vabil vse stare
na medkulturno javno prireditev ob dnevu Sole (30. 3. 2009), na zaklju¢no kulturno prireditev
celoletnega Solskega projekta Drevo in njegove korenine. Po prepletu slovenskega, makedon-
skega in albanskega jezika je sledilo $e skupno druzenje ob slas€icah iz razli¢nih dezel, tudi iz
Makedonije. V Solskem letu 2009/10 bomo naSe sodelovanje nadgradili vsaj Se s strokovnim
obiskom delavcev OS DBB Hrpelje ene od osnovnih ol v Makedoniji, prepri¢ana pa sem, da
bova z uéiteljem Zekirijo Sainoskim nasla poleg omenjenih $e nove poti za nadaljnji razcvet
medkulturnega okolja.

Povabilo kulturnega drustva ali Sole

Uciteljica albanskega jezika in kulture Alma Bejtullahu je prisla v Slovenijo s Kosova
kot $tudentka muzikologije in Studij uspesno zakljucila tudi na podiplomski stopnji. Poleg
svojega poklica je leta 1998/99 v Ljubljani na OS Dravlje in v Kranju na OS Franceta Preserna
zacela poucevati tudi albansé¢ino, ko se je v Slovenijo zaradi politi¢nih razmer (stopnjevano
srbsko nasilje nad kosovskimi prebivalci) s Kosova zateklo veliko kosovskih Albancev.!* V
Ljubljani je prisla pobuda s strani Kulturnega drustva Albancev Migjeni, v Kranju pa s strani
Kulturnega drustva Besa. Isto¢asno so stekle povezave tudi s pristojno sluzbo za mednarodno
sodelovanje na MSS RS, kar je bilo pomembno pri zagotavljanju $olskih prostorov na osnovnih
Solah. Poleti leta 1999 je Alma Bejtullahu sodelovala v poletni Soli za u¢ence prebeznike, saj
je zivelo veliko kosovskih Albancev v prehodnih domovih ali v zasebnih bivalis¢ih. Sola je
potekala dva tedna, in sicer v prostorih Osnovne $ole in Gimnazije Sentvid. V poletni $oli so
organizirali kratek teCaj slovenséine (z namenom, da se otroci pripravijo na Solanje v Sloveniji),
anglescine (ta jezik naj bi bil nekakSen medij), albans¢ine (zaradi ohranjanja maternega
jezika). »Takrat sem se tudi jaz naucila pomena pouka materinscine« izpostavlja prelomnico
v svojem zivljenju Alma Bejtullahu (Bejtullahu 2009)." Sodelovala je tudi s prebezniki v pre-
hodnem domu za begunce v Postojni, kjer je bila sama prica tezkim razmeram in hudi stiski

14 %1998 — Srbske oblasti zaradi pritiska Zahoda obljubijo prekinitev ognja in delen umik vojske, kar
nadzirajo tudi mednarodni opazovalci. Vendar je premirje vedno znova krseno, tako z albanske kot
srbske strani [...] 24. 3. 1999 — Zveza Nato sprozi letalske napade na Zvezno Republiko Jugoslavijo.
78-dnevno bombardiranje vkljucuje vse vrste ciljev — od vojaskih objektov do mostov, tovarn, vla-
dnih ustanov in celo stavbo RTV Srbija. S Kosova pobegne ali je pregnanih ve¢ kot milijon alban-
skih beguncev. Po razli¢nih ocenah je ubitih od 10.000 do 12.000 Albancev in okoli 3000 Srbov. Do
nekaj najhujsih pokolov albanskih civilistov pride prav med bombardiranjem Nata. Srbi unicujejo
kulturno dedis¢ino kosovskih Albancev — uni¢enih ali oskrunjenih je preko 200 dZzamij. Podobno
Albanci unicijo ve¢ srbskih pravoslavnih cerkva in samostanov.« (Kosovo 2009)

»Med pobudniki za ohranjanje materini¢ine na MSS RS je bila ga. Majda (?) Uranek, ki se je ukvarjala
sredi devetdesetih let Ze z otroki prebezniki iz Bosne in Hercegovine; pridobila si je izkusnje, kako

7
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beguncev. Naslednji dve leti (do poletja 2001) je poucevala samo v Ljubljani na OS dr. Vita
Kraigherja za Bezigradom, ko so prenehali s sodelovanjem zaradi razli¢nih razlogov (med
drugim premalo uéencev). Ponovni za¢etek pouka je bil nekaj let pozneje, leta 2005, na OS
Hinka Smrekarja v Ljubljani, in se Se nadaljuje. V tem ¢asu se je drustvo Migjeni prenovilo
in pokazal se je vecji interes starSev za sodelovanje. V Solskem letu 2008/09 se je zacel pouk
tudi na OS DBB Hrpelje.

Zarazliko od dosedanje prakse je pouk stekel na pobudo Sole (0z. uciteljice Marijance
Ajse Vizintin), kjer so poskrbeli tudi za zbiranje ucencev — to je zelo netipi¢no v
primerjavi z drugimi $olami, s katerimi sem do sedaj sodelovala. Sola je osrednji
del verige, ki seze od MSS RS do Kulturnega drustva Migjeni. Poleg tega si pri-
zadevam prostovoljno (kot fizicna oseba in prevajalka) pomagati, kadar se zatika
pri komunikaciji starsi-otrok-uciteljica-uprava Sole. Ta veriga trenutno ni najbolj
urejena. (Bejtullahu 2009)

Z uciteljico Almo Bejtullahu sva sodelovali tudi pri slovensko-albanskih urah.
Poskrbela je za prevode v albans¢ino in pravilnost navedenih podatkov glede albanskega
jezika, npr. o prvi izdani knjigi v albansc¢ini (1555, Gjona Buzukua). Ta podatek je bil za
devetosolce zelo zanimiv, saj so ga lahko primerjali s prvima dvema slovenskima nati-
snjenima knjigama (1550, Primoz Trubar). Na predmetni stopnji sva se osredotocili Se na
podobnosti in razlike med slovenskimi ter albanskimi ¢rkami, glasovi; na razredni stopnji
pa bolj na zven jezika, otroci priseljenci so med drugim pripovedovali vsem znano pra-
vljico (Muco Copatarico Ele Peroci, Zrcalce Grigorja Viteza) v svojem maternem jeziku.
Pri eni od slovensko-albanskih ur, kjer je bila prisotna tudi uciteljica Alma Bejtullahu,
je ravno tisti dan slavil rojstni dan eden od otrok, priseljenih s Kosova. »Vse najboljse«
smo mu zapeli v slovens¢ini, z njeno pomocjo in pomocjo otrok s Kosova pa smo slisali to
pesem tudi v albans¢ini. Dvojezi¢ne ure so namre¢ potekale tako, da smo nanje povabili
vse otroke priseljence, saj so »zvezdi razreda« pomagali, ko so se razkropili po razredu
in vadili predstavitev v albans¢ini.'® Slovenski otroci so kmalu ugotovili, da povedati le
nekaj osnovnih povedi v drugem jeziku sploh ni tako enostavno. Pri neki drugi uri, na
kateri smo poleg uciteljic slovens¢ine gostili tudi ravnateljico Janjo Babi¢ in Roswitho
Stiitz s Pedagoske fakultete iz Linza, so otroci lahko sliSali §e nemsc¢ino — obenem pa so
izvedeli, da se gostja, ki govori ze nemsko, francosko, italijansko, Spansko in anglesko, uci
hrvascino, ker je na severu Avstrije veliko priseljencev s Hrvaske, Bosne in Hercegovine.
S prevodi obvestil je Alma Bejtullahu sodelovala tudi na Zze omenjenem dnevu Sole.
Vabilu na medkulturno prireditev in sladkanje so se s sladicami odzvali tako starsi kot
ona sama. Na prireditvi je vodila albanski otroski pevski zbor, ki so ga sestavljali mlajsi
otroci s Kosova. Najstarejsa otroka priseljenca, sestra in brat, devetoSolka in SestoSolec,

pomembno je ohranjanje materins$¢ine, zato je temu konec devetdesetih namenila veliko pozornosti
in truda.« (Bejtullahu 2009)

16 Mirédita. Uné jam . Jetoj né . Flas sllovenisht, shqip, anglisht, gjermanisht ... / Do-
ber dan. Jaz sem . Zivim v . Govorim slovensko, albansko, anglesko, nemsko ...
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sta prebrala dvojezi¢no zgodbo o selitvi s Kosova v Sloveniji. Tej zgodbi smo prisluhnili
vsi zaposleni na OS DBB Hrpelje, vsi nasi uéenci in njihovi starsi, ki so prisli na prireditev
(po moji oceni okrog 500 ljudi). Marsikomu so se orosile o¢i, morda je kdo je prvic dobil
uvid v izkus$njo otroka priseljenca. Osebno zgodbo o selitvi smo potem objavili v Solskem
glasilu Brin (Bytyqi 2008/09), tako v slovens§¢ini kot v alban§¢ini.

Ce ima ugitelj makedons¢ine za seboj podporo makedonskega Ministrstva za $olstvo
in znanost ter Veleposlanistva Republike Makedonije, o podobnih ugodnostih in knjiznih
darilih za u€ence s Kosova ne bi mogli govoriti. Samostojnost Republike Kosovo, ki so jo
razglasili 17. 2. 2008, je sicer priznalo ze ve¢ kot 50 drzav, a je politi¢na usoda najmlajse
evropske drzave Se vedno negotova. Kdo je dolzan skrbeti za izseljence s Kosova? Mlada
Republika Kosovo tega trenutno $e ne zmore, v srbskem interesu ohranjanje albans¢ine
najbrz ni, Albanija je druga drzava ... preostanejo torej posamezniki, bolje receno posa-
meznice, ki se zavedajo pomena ohranjanja maternega jezika in ki imajo svoj jezik rade.

Tudi na Kosovu obstaja ze vrsto let sluzba za mednarodno sodelovanje, ki poskusa
koordinirati pouk v diaspori, vendar po mojih informacijah njihovo delovanje v
tujini ni povsod poenoteno glede pristojnosti. Leta 1995 je naredila kosovska vlada
ucni nacrt za dodatni pouk v albanski Soli (torej za zdomce) za devetletno Solo in
skladno s tem izdala tudi ucbenike oz. delovne zvezke. Vendar je danes potrebno u¢ni
nacrt prenoviti, u¢nega gradiva pa ni ve¢ mogoce dobiti. Prav zaradi manjkajocih
delovnih zvezkov in u¢benikov za zdomce moram improvizirati in delati glede na
literaturo, ki jo danes lahko dobim za otroke. Delovne zvezke in knjige kupim na
Kosovu in po njih poucujem. V prvih letih se osredoto¢am zgolj na to, da se ucenci
navadijo pisati in brati v knjizni albansc¢ini, kasneje pa se posvecam tudi albanskim
kulturnim vsebinam. (Bejtullahu 2009)

Zaradi denarja ucitelji maternih jezikov in kultur vsekakor ne poucujejo, Solska urana
MSS RS je pla¢ana 13,26 €/uro bruto ($olsko leto 2008/09), pokriti pa so $e potni strogki
z javnimi prevoznimi sredstvi. V novem Solskem letu bomo z uciteljico Almo Bejtullahu
nadaljevali s sodelovanjem. Predvsem si Zelim, da bova organizirali v Solski knjiznici
polico s knjigami v albanscini.

Televizijska oddaja — in spet Sola

Univerzitetna profesorica albanskega jezika in knjizevnosti Anila Zaimi je diplomirala
na Filozofski fakulteti Univerze v Tirani v Albaniji, nakar je bila nekaj mesecev zaposlena
na RTV-Albanija kot televizijska voditeljica v informativnem jutranjem programu. V
Slovenijo je prisla leta 1993 — z mozem, kosovskim Albancem, ki ga je spoznala dve leti
pred tem. Njen moz je delal v Italiji in zivel v Sloveniji ze nekaj let. Slovenija je bila zanju
na zacetku le prehodna dezela, zelela sta oditi v Svico, a so okoli§¢ine nanesle tako, da sta
ostala tukaj in si ustvarila druzino. Njuna devetletna h¢i obiskuje tretji razred italijanske
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Sole v Kopru — in je trijezi¢na, govori slovensko, albansko in italijansko, kar jasno prica
0 odnosu Anile Zaimi do maternega jezika in ve¢jezi¢nosti.

Tako kot je zaznamovala televizija prvo in edino stalno zaposlitev Anile Zaimi do
zdaj, je televizija odlocilno vplivala tudi na najino srecanje. Anila Zaimi si je namre¢
ogledala oddajo Pomagajmo si (Horvat 2008), v kateri so bile prikazane razli¢ne oblike
dela z otroki priseljenci na nekaterih primorskih $olah (med drugim OS Koper, OS Cirila
Kosmaca Piran, OS DBB Hrpelje). Po televizijski oddaji, v kateri sem jaz zagovarjala
pravico do uc¢enja maternega jezika, je pristopila k meni (v glasbeni Soli, ki jo obiskujejo
najini otroci) in me nagovorila. Bila je zatudena in navduSena nad tem, da nekdo javno
zagovarja u¢enje maternega jezika v tujini (in da pri tem ne misli le na pravico do ucenja
slovens¢ine pri slovenskih izseljencih in zamejcih, ampak tudi na materne jezike priseljen-
cev v Sloveniji). Za&elo se je $¢ eno plodno sodelovanje. Ko so me poklicali z OS Cirila
Kosmaca Piran z zeljo, da bi tudi pri njih organizirali pouk albanscine, sem jim svetovala
Anilo Zaimi (ker zivi v Kopru, Alma Bejtullahu pa v Ljubljani). Poucevanje albans¢ine so
uresniCili Se v istem Solskem letu — in upam, da se bo poucevanje materins¢ine uspesno
Sirilo e naprej po Sloveniji.

UCITELJI MATERNIH JEZIKOV IN STARSI OTROK PRISELJENCEV

Delovanje Zekirije Sainoskega, Alme Bejtullahu in Anile Zaimi se ne zaklju¢i samo
pri delu z otroki priseljenci, saj se na razli¢ne nacine aktivno vkljucujejo tudi v sodelo-
vanje s starsi, ucitelji, drustvi, skupnostjo, v kateri prebivajo sami in otroci priseljenci,
ki jih poucujejo materni jezik. Zekirija Sainoski se veliko in rad druzi z makedonskimi
priseljenci ter jim pomaga po svojih najboljsih moceh. Redno sodeluje z vsemi make-
donskimi drustvi in podpira njihove kulturne projekte. Z otroki iz Slovenije se uspesno
udelezuje tekmovanj za izseljence iz poznavanja makedonskega jezika in kulture, ki
potekajo enkrat letno v Makedoniji. Alma Bejtullahu sodeluje s Centrom za slovens¢ino
kot drugi/tuji jezik (Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani), in sicer na izobrazevanjih
za poucevanje slovens¢ine kot drugega/tujega jezika izvaja mini tecaj albans¢ine.!” Prav
tako sodeluje s Centrom za slovensc¢ino kot drugi/tuji jezik Anila Zaimi. V letu 2009 ali
2010 bo predvidoma zagledala lu¢ sveta priloga — z navodili v alban§¢ini, ki jih je prevedla
Anila Zaimi — k enemu izmed najbolj znanih ucbenikov za zacetno ucenje slovenscine
kot drugega/tujega jezika za odrasle 4, B, C ... 1, 2, 3, gremo (Pirih Svetina, ve¢ izdaj).

Tujina kot priloZnost in iskanje sluZbe, primerne izobrazbi

Od leta 1993 pa do leta 2007 je bila Anila Zaimi zaposlena v moZevem podjetju, kjer

17 Tecaje za poucevanje sloven$éine kot drugega/tujega jezika izvajajo zaradi povprasevanja in potreb
uciteljev in uciteljic od septembra 2006 naprej (ve¢ o tem: Knez 2008).
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je sestavljala besedila v albanskem, italijanskem in angleskem jeziku. Veliko svojega Casa
je namenila ucenju slovenscine, pri cemer ne gre prezreti dejstva, da je jezikoslovka in
da ji je razumevanje slovenskih slovni¢nih pravil do podrobnosti velik izziv, da ne reCem
uzitek — v nasprotju z ve¢ino drugih ljudi.

Prva tri leta sem se sporazumevala samo v italijans¢ini. Slovens¢ino sem se trudila
uciti doma sama, s pomocjo italijansko-slovenskega slovarja, slovnic in drugih
jezikoslovnih priro¢nikov, od koder sem ¢érpala pomene prvih slovenskih besed.
Leta 1998 sem obiskovala 80-urni te¢aj iz slovens¢ine na osnovni ravni, dve leti
kasneje sem opravila izpit na osnovni ravni za pridobitev slovenskega drzavljanstva.
V primerjavi z drugimi tezavami, kot je npr. urejanje statusa tujca, je bilo ucenje
slovens$¢ine najlazji del moje socialne integracije v novo okolje. Skozi uéenje jezika
sem utrdila tudi jezikovno znanje, pridobljeno v mati¢ni drzavi, in ugotovila, da
le nekaj znam in da imam dovolj mo¢no podlago za samoucenje novega jezika.
(Zaimi 2009)

Leta 2007 se je Anila Zaimi odlocila, da se bo prezivljala samo s svojim jeziko-
slovnim znanjem. Dela kot prevajalka in lektorica za albanski jezik. Je ¢lanica Drustva
znanstvenih in tehniskih prevajalcev Slovenije in sodna tolmacka. Svojo ponudbo, v
kateri je predstavila program uspesnega vkljucevanja (albansko) govorecih priseljencev,
je poslala na Zavod RS za zaposlovanje.

Prepricana sem, da lahko prispevam k dobremu razvoju druzbe tudi v Sloveniji.
Tisti, ki samo »hrepenijo« po maticni drzavi in se ozirajo na Sikaniranje drugih
narodnih skupnosti, postanejo z lahkoto plen svoje pogojenosti in okolis¢in, ki jim
niso naklonjene iz razli¢nih razlogov (izobrazba, naravnanost, vzgoja v izvorni
druzini itd.). Mislim, da je vsak priseljenec zgodba posebej: nekateri tezko pretrgajo
vezi z matiéno drzavo in se znajdejo ujeti v svoji pogojenosti, drugi cenijo vsako
priloznost, ki jo dobijo oz. ustvarijo v drzavi sprejemnici ter dozivljajo selitev kot
novo priloznost. Svoje delovno mesto kot kulturna mediatorka sem si ustvarila sama.
Ko pogledam nazaj na najine zacetke, ugotavljam, da sva se z mozem znasla na trgu
dela kar sama. Nic¢esar nama ni bilo ponujeno. Kar sva delala ali dosegla, vsak na
svojem podrocju, se je zacelo na najino pobudo. (Zaimi 2009)

Njena ponudba na Zavod RS za zaposlovanje je odlo¢ilno vplivala na sodelovanje z
Ljudsko univerzo (LU) Koper, kjer dela od leta 2008 kot zunanja sodelavka. V Solskem letu
2007/08 je na LU Koper pomagala pri soustvarjanju neformalnega programa usposabljanja
za albansko govorede priseljenke, zacela pa je tudi pouevati otroke na OS Cirila Kosmada
Piran — a vse to so ob¢asne, nekajurne, neredne zaposlitve.”® Zelo aktivna profesorica

18 Ker se zaveda tezav albansko govorecih priseljencev pri uéenju slovens¢ine (albans¢ina ni juznoslo-
vanski jezik), je eni od slovenskih zalozb poslala ponudbo, v kateri ji ponuja prevod Ze obstoje¢ega
didakti¢nega gradiva za otroke, ki bi bil primeren za zacetno ucenje slovenscine, s sobesedilom in
navodili v alban$¢ini (tu ni misljeno Ze omenjeno gradivo 4, B, C ... 1, 2, 3, gremo, ampak neko
drugo). Na stevilne $ole na Obali je leta 2008 samoiniciativno poslala svojo ponudbo o sodelovanju
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albanscina si Zeli, da bi imela katera od slovenskih univerz oddelek za albanologijo, kot
jo imajo npr. v Zagrebu in Beogradu, kar bi omogocilo tudi Solanje ustreznega kadra za
poucevanje albanscine na slovenskih tleh.

Program usposabljanja za albanske priseljenke na Ljudski univerzi Koper

Izkusnje ¢loveka z migrantskim ozadjem lahko odlocilno pripomorejo k bolj uspe-
$nemu vklju¢evanju novih priseljencev in priporocljivo je, da organizacija, ki dela s
priseljenci, zaposli ¢loveka, ki ima sam podobne izkus$nje (Heckemann 2009). Anila
Zaimi je pomagala pri soustvarjanju in izvajanju programa neformalnega usposabljanja
za albansko govorece brezposelne priseljenke na LU Koper.

Sodelovala sem v vseh fazah priprave programa: vsebinske in didakti¢ne priprave
programa, njegove izvedbe ter priprave dvojezicnih gradiv v slovenskem in alban-
skem jeziku. Program pomeni novost v slovenskem prostoru v smislu konkretnega
dela oz. konkretnih ukrepov za jezikovno integracijo (inkluzijo) priseljencev
v slovensko druzbo. Cilji tega programa so: omogociti udelezenkam, da si za
dejavnejSe vkljucevanje v novo okolje in na trg dela pridobijo temeljna znanja in
spretnosti pri uporabi slovens¢ine v osebnih, poluradnih in uradnih okolis¢inah in
za razumevanje ter uveljavljanje formalnih pravic in dolznosti drzavljana. Novost
tega tecaja je povezanost ucnih vsebin z zivljenjem udelezencev tako, da izhajajo
iz vlog in zivljenjskih polozajev, ki jih imajo priseljenci kot druzinski ¢lani, delavci
in drzavljani. (Zaimi 2009)

Koordinatorka programa Ko tujina postane dom na LU Koper Kristina Udovic je
uspesno zdruzila moci potrebnih institucij, ki so bile pripravljene sodelovati in prispevati
financni delez (Zavod RS za zaposlovanje, Center za socialno delo, Ministrstvo za delo,
Centri vsezivljenjskega ucenja, LU Koper, Evropski socialni sklad) ter znanje izobrazenk:
albansko in slovensko govoreci Anila Zaimi ter Hajrije Ajazaj, slednja je uciteljica razre-
dnega pouka s Kosova; vklju¢no z univerzitetno diplomirano slovenistko, pri drugi izvedbi
tecaja je bila to Vladka Tucovic (Penjak 2009). Ravno kombinacija albansko in slovensko
govoreCih uciteljic ter nadgradnja poucevanja slovenscine s konkretnimi zivljenjskimi
situacijami, v katerih se znajdejo priseljenci, izpolnjevanje (pre)mnogih obrazcev in obisk
zavodov (npr. Centra za socialno delo Koper, Upravne enota Koper) daje tej obliki stour-
nega programa po mojem mnenju poseben pecat odlicnosti — in je lahko zgled delovanja
tudi drugim organizacijam, ki se ukvarjajo z uspe$nim vklju¢evanjem priseljencev."”

s Solo, z namenom pomagati otrokom priseljencem pri vklju¢evanju v slovenski $olski sistem, a ni
bilo odziva. (Zaimi 2009)

¥ Program Ko tujina postane dom je predstavila na Strokovnem posvetu regionalnega svetovalnega
sredi§¢a Koper (9. 6. 2009) Kristina Udovi¢. Posvet, ki so ga izvedli na Ljudski univerzi Koper, so
poimenovali Povezimo svetove: pomen vsezivljenjskega ucenja in svetovanja v procesu integracije
migrantov in drugih ranljivih skupin.
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Ce je Kristina Udovi¢ menila, da bodo mozZje ovirali njihovo izobrazevanje, se je
krepko zmotila, kot zadovoljno priznava. »Mozje so jih vozili sami na tecaj in bili
njihova najveéja spodbuda. Zene in h&ere so jim namre¢ s svojim osamosvajanjem
odvzele velik del bremena. Zacele so hoditi v trgovino, na govorilne ure. Znajo
podaljsati vizume, vloziti pro$nje za otroSke dodatke in socialno pomo¢. Odprle so
tekoCe racune, obiskujejo upravno enoto, knjiznico. Mladostnice nacrtujejo Studij.
Nicesar ve¢ jih ni strah. Stopile so iz sence.« (Penjak 2009: 2)

Omeniti zelim $e dvojezi¢no zlozenko, namenjeno albanskim priseljenkam, s katero
LU Koper vabi albanske priseljenke k ucenju slovenscine. Z dvojezicnostjo prestopijo
mejo nerazumevanja, kajti pogosto se zgodi, da priseljenci ne razumejo vabil, obvestil in
drugih uradnih pisem, ki jih dobivajo. Zlozenke, ki so vabile k drugi izvedbi programa,
smo razdelili tudi otrokom z albanskim maternim jezikom na OS DBB Hrpelje. Ker smo
takrat izvajali slovensko-albanske ure po posameznih razredih, na katere so prisle v Solo
tudi matere, sem s pomocjo otrok (prevajalcev) spregovorila z njimi osebno in jih povabila
k brezpla¢nemu ucenju slovenscine. Ponosna sem, da sta se za te¢aj odlocili kar dve mami
od Sestih (upostevajo¢ dejstvo, da nekatere skrbijo doma za predsolske otroke, da same ne
vozijo avta in da se je potrebno v Koper pripeljati iz Brkinov). Do sedaj so na LU Koper
izvedli program dvakrat, jeseni 2009 nacrtujejo tretjo izvedbo.

ZAKLJUCEK

Pricujoci prispevek prinasa podobo treh uciteljev in uéiteljic materins¢ine (albansc¢ine
in makedonsc¢ine) v Sloveniji, vsekakor pa bi bilo v §e enem prispevku zanimivo vkljuciti
ucitelje in uciteljice, ki poucujejo druge materne jezike otrok priseljencev (hrvascina,
nemscina, ruscina, finscina). Ne vem, ¢e imamo v Sloveniji dovolj strokovnega kadra za
poucevanje maternih jezikov vseh 732 otrok priseljencev, kolikor jih je bilo vpisanih v
slovenske osnovne Sole samo v prvih treh mesecih Solskega leta 2008/09 (med letom je
Stevilo zagotovo naraslo), vsekakor pa bi moralo biti $tevilo Sol, ki omogocajo materni
jezik, vecje od osem. Postavlja se vpraSanje, kdo je pravzaprav poklican za organizacijo
poucevanja materins§cine. So to otroci in starsi priseljenci, ki naj bi iz slovenske zakono-
daje sami izlus¢ili svoje pravice? Ali je to dolznost Sole, katere cilj naj bi bil ¢im boljsa
integracija otrok priseljencev? Naj bi bili pobudniki drustva, Ministrstvo za Solstvo in
Sport, Ze integrirani priseljenci? Sobivanje ljudi z razlicnimi kulturami, veroizpovedmi,
jeziki ali svetovnimi nazori je lahko zapleteno — ali pa ne, odvisno od nase perspektive:
si zelimo druzbo ljudi, v katero vsak prispeva svoje najboljse, ali si Zelimo druzbo, ki
se deli na mi in vi? Delo z otroki priseljenci je, po izkus$njah sode¢, odvisno predvsem
od osebne ozavescenosti in prepricanja posameznikov, ki verjamejo, da je ve¢jezicnost
prednost, medkulturnost bogastvo, identiteta posameznikov pa skupek razli¢nih identitet,
ki dale¢ preseze seStevek ena.
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Marijanca Ajsa Vizintin
SUMMARY

COOPERATION OF SLOVENE PRIMARY SCHOOLS WITH TEACHERS OF
MOTHER TONGUES OF IMMIGRANT CHILDREN

Marijanca Ajsa Vizintin

Immigrant children that are included in the Slovene education programme participate
in various types of integration, mainly in teaching Slovene as a second/foreign language.
There is a presentation of the Slovene laws, (un)settled conditions, different examples
of practice in Europe and an example of different form of work on Dragomirja Bencica
Brkina primary school in Hrpelje (OS DBB Hrpelje). Besides teaching Slovene as a second/
foreign language, the school organized teaching mother tongue and culture and various
forms of intercultural dialogue with the intention to overcome prejudice and establish
contact between immigrant children and majority population. In cooperation with the
Ministry of Education and Sports of the Republic of Slovenia and Ministry of Education
and Science of the Republic of Macedonia, two teachers came to Hrpelje from Ljubljana:
a teacher of Albanian language, Alma Bejtullahu, and a teacher of Macedonian language
and culture, Zekirija Sainoski: subsequently, both cooperated with the teacher of Albanian
language and literature, Anila Zaimi. Based on a successful, one-year-long cooperation
and interviews from August 2009, there are three different beginnings of teaching mother
tongue to immigrant children in Slovenia. Teacher Zekirija Sainoski is emloyed at the
Ministry of Education and Science of the Republic of Macedonia and teaches in accord-
ance with the syllabus. He has been teaching Macedonian expatriates and Macedonian
children born in Slovenia and is extremely proud of that. In the school year 2008/09 he
was active in four Slovene schools. He brought many books in Macedonian language
to the school library, he actively participated at Slovene-Macedonian lessons and other
forms of intercultural dialogue at Dragomirja Benc¢i¢a Brkina primary school in Hrpelje.
Teacher Alma Bejtullahu, a musicologist by profession, started teaching Albanian to Ko-
sovan Albanians in the years 1998/99 when they sought refuge in Slovenia to escape from
the violence in Kosovo. She was supported by Albanian associations Migjeni and Besa.
With short intervals, she has continued to teach up to the present day. In the school years
2008/09 she taught Albanian in two Slovene schools. She emphasizes that school is the
central part of the chain between The Ministry of Education and Sports and associations
helping in the parents-child-teacher-school management communication and participates
in the establishment of the intercultural dialogue. Teacher of Albanian language Anila
Zaimi came to Slovenia with her husband. Before she began working with children, she
decided on her own initiative to join a special training programme for adult Albanian
women immigrants at Ljudska univerza (University for Adult Education) Koper. Being
an immigrant woman herself, she offered them her own experience as well as an outline
scheme for a successful integration of new immigrants that includes, besides teaching
Slovene, also the necessary experience in a new environment (filling in forms, visits to
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official institutions necessary to settle various types of documentation). With the help of
a bilingual (Slovene-Albanian) leaflet, Albanian speaking mothers of the children from
the Dragomirja Bencic¢a Brkina primary school Hrpelje were invited to a one-hundred-
hour-programme worhty of praise at Ljudska univerza (University for Adult Education)
Koper. Two mothers actually participated in the programme. The work of mother tongue
teachers goes beyond school walls as they cooperate with immigrant parents, associations,
ministries, universities for adult education and other organizations as well. Working with
immigrant children, the activity of single individuals is decisive, whether employed at
the individual school or guest teachers of mother tongue that are aware of the meaning
of the preservation of mother tongue and despite the disorder in terms of law and lack of
appropriate material contribute to a succesful integration of immigrant children.
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